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IMITYBAHHS ICHAHCBKOI MOBU B POMAHI E. XEMIHI'YES
“IT0 KOMY NMOA3BIH” TA BIJOBPA’KEHHS LILOT'O SIBULA Y IIEPEKJIAII
(COLIOJIHIBICTUYHHUU ACIIEKT)

Y cmammi posensinymo winsxu imMimysanusi iCnaHCbKoi MOGU 8 AH2RILICbKOMY Nepulomeopi, 3 SIC08AHO CROCOOU
8I0MBOPEHH Yb0OO ABUWA 8 YKPAIHCLKIL 8epCii Ma GUBHAUEHO GNIUE HA NEPEKIA0 eKCMPANIHSGICMUYHUX YUHHUKIE.
Knrouogi cnosa: imimysanns, icnaucvka mMosa, nepexiao, i0eono2iuHull 6nius.

B cmamve paccmompensbl nymu UMumupoeatust UCNAHCKO20 A3bIKA 6 AHETIULICKOM opucunaie, 6blsACHENbl Ccnocoowl 60c-
CO30aHUSL DMO20 AGICHUS. SprauHCKOIZ eepcuu u onpeaeﬂeno GlIUAHUE HA nepeeod OKCMPAIUHSBUCMUYECKUX d)akmopoe.
Knioueewie cnosa: umumuposeaHue, UCNAHCKULL A3bIK, nepeeod, udeono2uuecKoe GlusHue.

The author of the article considers the ways of imitating Spanish in the English original, reveals the methods
of reproducing the phenomenon in the Ukrainian version and highlights the influence of extralingual factors on the
translation.
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TBepuKeHHS Mpo Te, 0 XY0XKHIH Iepekia] Bijirpae mpoBiIHy poJib y B3aeMo30aradeHHi Jiteparyp, 0e3 4oro
HEMO>KJIMBUH 1X TOBHOLIHHUN PO3BUTOK, BXKe € akciomarnyHuM. OIHAK TBOpYA MPUPO/JIa IIbOTO BULY TIEPEKIaIy CTa-
BUTH TIepe]T TOCTITHUKAMH YAMaJ0 He 3’ ICOBAHUX 10 KiHIIA MIPOOIIeM, 3-TIOMIX SIKUX IMUTaHHS B3aEMOJII aBTOpa Tep-
IOTBOPY Ta Mepek/Iajiaya 3aiiMae ojiHe 3 HEHTPATBHIX MiCIlh. IOro BUBYEHHS I03BOJISIC BUSABHTH Ti MPUHIAITH, 11O
3a0e3neuyroTh MaKCUMallbHe Xy JI0KHE HAOIKeHHS TIepeKIIafHOT Bepcii 0 OpUriHally, i TOMy Ma€ BEJIHMKY LiHHICTh
y npaktuyHoMy ruiaHi. CKiIaqHiCTh CHIBTBOPYOCTI MMCHbMEHHUKA Ta MepeKiagadya J03BOJIMIA Ti3HABAaTH XyOXKHIN
TIepeKIIaj y pi3HUX acleKTax, aje Uil Halloro JOCIHiIKeHHS OCHOBOIMOJIOKHHMHU € Ti HayKOBI Tpaili, 110 BUAIIS-
I0Th COLIANTBHO-KYIBTYPHY CKIIQJIOBY LIbOTO Tiporiecy. Tak, me B 1960-x pokax C. KoBraurok Bi[3HauMB 3aJIeKHICTh
METOJy TIepeKJIay Bil CyCHiTBHO-TIONITHYHOI cuTyamii Kpainu-permmienTa [3]. [lizuime I'. ["auedinanze 3a3HaquB,
o cepen (hakTopiB BILUTMBY Ha IepeKiagada “ciiifi BpaXxOBYBaTH 1 Ty ICTOPHUYHY AIHCHICTB, B SIKif BiH kuBe...” [1,
117]. CowuiosiHrBICTHYHI aclieKTH OyJIM IPYHTOBHO JIOCII/PKEHI MTPEACTAaBHUKOM JIIHIBICTHYHOT Teopii nepexnany A.
[IBeiitiepoM, KIIOYOBHM ITOCTYJIATOM SIKOTO OyJIO TBEPIXKEHHS IIPO Te, IO “...0KPIM JIBOX MOB — BUXIZHOI Ta MOBH
TIepeKIIaay — MOJEIb NMEPeKIaay sIK KOMyHIKaTHBHOTO aKTy MOBHHHA BKJIIOYATH 1 JIBI KyJIbTYPH, 1 1Bl COIiaIbHI CH-
Tyanii” [9, c. 16].

Hamre nocmimkeHAs po3riisgae BIDIHB COLIATbHAX YAHHUKIB TIPH BIATBOPEHH] YKPaiHCHKOIO MOBOIO BHHATKOBOTO
edeKTy — iMITyBaHHS iCTTaHCHKO MOBH B aHTIoMoBHOMY pomani E.Xewminryes “ITo komy mom3sia”. Metoro poboTn
€ aHaJi3 3aco0iB IMITYBaHHS iICHAHCHKOT'O MOBJICHHS I'€pOiB B OPHUTIiHAJI TBOPY, BUBUSHHS LUISXIB Mepeadl [boro
e(eKTy B YKpalHCBHKii Bepcii, 3’CyBaHHs Jii COLIATBbHO-IICONOTIYHNX (DAKTOPIB HA MPOIIEC BIATBOPEHHS, a TAKOXK
OILlIHKA BIJIITOBITHOCTI €()eKTiB 3ByYaHHS 1CHAHCHKOI MOBH y MEPIIOTBOPI Ta MEPEKIaIi.

Poman “Tlo komy noa3sin” (1940), mepeknageHuit ykpaincbkor y 1969 p. M. IliHdeBcbkuM, yKe TIPUBEPTAB yBa-
Ty JOCIIiTHUKIB CBO€IO HEBIAMOBIMHICTIO ineonoriuauM nokTpuHaMm CPCP, ogHak y IbOMY acTeKTi BUBYABCS TiTBKU
3MiCT TBOpY, a came mapadpasu Ta KymopH (podotu P. Opnosoi [6], A. Py6amkina [7], I. Koxancekoi [4]). Brmus
CKCTPATIHIBICTHYHUX YHHHHUKIB Ha METOJI IICPEKIIay PO3IIIAIA€THCS BIIEPIIIC.

MoBJIeHHsI IEPCOHAXIB XYI0’KHBOTO TBOPY JI03BOJISIE BU3HAYUTH 1X HAIIOHAJIBHICTb, COLIANBHUI CTAaTyC, OCBITY,
JYILICBHUI CTaH, MOBJICHHEBI BaJIM Ta CTAaBJICHHS JIO CHiBpo3MOBHUKA. Y pomani “Tlo komy mon3sin” E. Xeminryeit
Ha/IlIs€ MOBJICHHS MTAPTH3aH Ta roJIOBHOTO reposi Podepra [opaana 101aTkoBo0 (YyHKINE. Y ¢BOTH CYKyITHOCTI
BOHH ITOBUHHI CTBOPUTH LTI03110 3BYYaHHS iCTTAHCHKOi MOBH Y POMaHi, HAIMMCAHOMY aHTIIHCHKOT0. [ MOCATHEHHS
uporo edexty E.Xeminryeil BukopucToBye dotupu crocodu. [lo-mepmie, y MOBICHHI NepCOHAXIB-iCIIAHIIB YacToO
BUKOPHCTOBYIOTBCS apxai3Mu: 0co00BHii 3aiiMeHHHK “thou” — “Tu” Ta iforo BapianT “thee” B ycix BiIMIHKax, OKpiM
HA3MBHOTO; MPHUCBIMHUI 3aliMeHHUK “thy” — “TBIiif, TBOsI, TBO€E™’; 3acTapini GopMu mieciiB “to be” — “art”, “wert” Ta
“will” — “wilt”; mopdosoriuni apxaiuni popmu y 1pyriit 0001 OJJHUHH, IO YTBOPIOIOTHCS 32 JOIIOMOT0I0 3aKiHYECHHS
-st, mpumipom “canst”, “hast”, “needest”, “thinkest”; gacTka “nay” — “Hi”. 3a 4aCTOTOIO BXKHBAHHS I METO]| HaJle-
KHTH JIO TOJIOBHUX.

E. XemiHaryeii BUKOPHCTOBYE IIe# CTIOCIO MEPIINM 3 YCHOT'0 apCeHaTy 3ac00iB ISl CTBOPESHHS UTI031i CITIIKyBaHHS
iCIaHChKOI0. ApXai3MH Ha IIOYaTKy TBOPY BPaXKarOTh YUTAa4a CBOIM JIMCTApPMOHIIHUM 3By4YaHHSIM Ha ()OHI Cy4acHOTO
MoBJeHHs TepoiB. Llei nucOananc 3Mylrye 3aMUCIUTUCS HAJ THUM, JUIS YOO NMUCHMEHHHUK IITYYHO “‘CIIOTBOPIOE”
cydacHy aHrJiiceky. Lle, y cBoro uepry, HamToBXye Ha JYMKY IIpO T€, IO CITIJIKYBAaHHS I'epoiB BilOyBaeThCs HE
AHTJTICHKOI0 MOBOIO: BOHA CITY’KUTh YMOBHOIO (POPMOIO IS iMITYBaHHS iHIOT MOBH. [leprri apxai3Mu OPYIIyOTh
TTACHBHE CHPUIHSITTS TBOPY YMTAadeM, 3aTy9ar0oud WOTO JIO CIIBIIpAIli 3 aBTOPOM, aJpKe CTBOPEHHS 1TI03ii BUMarae
MIeBHOI pOOOTH 3 OOKY peIHITie€HTa.

KinrouoBuM [U1st yCBIJJOMIJIGHHS TOTO, IO AHIJIKMCHKI apxai3My BHKOpPUCTaHI sl IMITYBaHHS iCHaHCBKOI (a
HE IHIIOT) MOBH, € CBapKa IpOBiJIHMKAa AHCEIHbMO Ta BaTakka [1abyo y mepimiif riaBi pomaHy. Y cioBax aBTopa
E.Xewminryei Bkasye, 1m0 AHCEIbMO CBApHBCS, BUKOPHCTOBYIOUH JIIAJICKT iCIIAaHCHKOI MOBH, a Y HPsAMii MOBI re-
posi, sika IpeJcTaBIeHa aHTITIHCHKOI0, HasiBHI YMCIIeHH] apxai3mu. “Anselmo was speaking old Castilian and it went
something like this, ‘Art thou a brute? Yes. Art thou a beast? Yes, many times. Hast thou a brain? Nay. None. ...””
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[10, c. 12]. (TyT i maumi migkpecaenns moe. — H.P.) L{e ocTaTo9HO MepekoHye YnTada y TOMy, 0 QYHKIIis aHTIHCHKIX
apxai3MiB — IMITYBaHHS iCIaHCHKOT MOBH.

Jpyrum (i TeX TOJOBHUM) 3aCOO0M CTBOpPEHHs 1110311 CIIJIKYBaHHS iCHIAHCHKOIO MOBOIO y POMaHi € HaCHYeH-
HSl PEIUTIK EPCOHAXIB 1HIIOMOBHOIO JICKCHKOIO: OAMHUYHUMH ICITAHCHKUMHM CJIOBAMH Ta IUIMMH PEYCHHSIMH, SIKi
y TEKCTi poMaHy BUAUIEHI KypcuBoM. [lo mepmmx Hanexath npusitTanHs (salud, hola, buenas), 3aranpHoBXHBaHa

nekcuka (“mujer” — “xinka”, “chico” — “xmomunk”, “la gente” — “mroxn”, “hombre” — “4oy0OBIK”), BUTYKH Ta YaCTKU
(“ole” — “OpaBo”, “que va bueno” — “mobpe”, “que masda” — “Hy, rapazn”, “vamos” — “orakoi’), 3aiiMeHHUK (“nada”
— “Hivoro”), BilicbkoBi TepMinu (“maquina” — “kynemer”, “guardia civil” — “>xangapmu’), Bynbrapusmu (“canalla”
— “HerigHuK”’, “cabron” — “kozen”). 3’SBJISAIOYHCH Y TEKCTI PETYJIAPHO, CIOBA LIUX IPYI MPAKTHYHO IIJIKOM 3aMiHsI-

I0Th QHIIIIHCHKI exBiBasieHTH. [1apanensHo E. XemiHryei BBOAUTH y MOBJIEHHS Te€pOiB KOPOTKI MPOCTI PO3IOBI/HI,
MUTAIBHI Ta OKINYHI peueHHs, mpumipoM: “‘Borracho!” She shouted. ‘Drunkard!”” [10, c. 33].

[Mo-TpeTe, IS MEPEKOHAHHS YUTa4ya Y TOMY, IO MEPCOHAXI CIUIKYIOTHCS ICIIAHCHKOIO, NHMCHbMEHHUK BBOJIHUTH
y iX MOBJICHHS HaIliOHAJIHHO-MAapKOBaHI OAWHUII, TaKi K icmaHizMu “sefiora”, “don” 4m icrmaHCHKHUI BapiaHT iMeHi
Pobept — Pobeprto, ssIKMM BiIpeKOMEHIOBYEThCS amepuKkanenb Jxopaan. HarionansHo-3a0apBiicHa JIEKCHKA HE BHU-
JiJIeHa KYPCHBOM 1 OJIaHa, SIK IPABUIIO, B aHIITIHCEKOMY TpadiuHOMYy 0(hOpPMIICHHI.

[o-ueTBepre, HeBacHe-mpsiMe MoBiieHHS PobOepra Jlxopaana (Ta 3pijika aBTOPChKE MOBIICHHS) MICTSATH MpsMi
BKa3iBKM Ha T€, M0 aHTIIHCHKHUIA TEKCT IOJIJIOTIB CIiJl CIPUAMATH SIK iMiTaIlifo icmaHcbkoi MoBH. CIOIM HaJeKaTh
PO3IyMH TIPO iCHIAHCHKI cTIOBa, ()pa3y 94U OCOOIMBOCTI MOBJICHHS Y Pi3HUX KOMYHIKaTHBHHUX CHTYyamigx. [Ipumipom,
Pobept [[xopaan Moxe TOAYMKH 3a3Ha4aTH, 10 MIEBHA CKa3zaHa HUM (pa3a, SKa y TBOPi MOJaHa aHTIIIHCHKOIO MO-
BOIO, BJIAJIO 3BY4HTSH icrianchKot0: ““For us will be the bridge and the battle, should there be one,” Robert Jordan said
and saying it in the dark, he felt a little theatrical but it sounded well in Spanish” [10, c. 45]. — “Ham nopy4eno micr i
01, sik1o 011 3aB’sDKETHCS, — ckazaB Pobept [xopnaH, i cioBa I1i BUaaincsi HoMy B TEMPSIBI TPOILKHM TeaTpalbHIMHU,
aJie M0-iCIaHCEKOMY BOHHM 3ByYaii 1o0pe” [8, c. 184]. B iHmoMy BHUITagKy BiH pO3MipKOBYE PO OKPEMe iCIIAaHCHKE
cioBo “aburmiento”, xo4a po3MoBa, IO BUKJIMKAJA IIi JyMKH, IT0JIaHa aHTIIHCHKOIO:

“‘I am called Agustin and I am dying with boredom in this sport.’

‘We will take the message,” Robert Jordan said and he thought how the word aburmiento which means boredom
in Spanish was a word no peasant would use in any other language’” [10, c. 47].

“~ MeHe 3ByTh ATYCTIH, 1 5 3/IUXal0 TYT i3 HyIbI'U.

— Mu ckaxxemo, moBuB Pobept /I>kopaaH i mogymaB, 110 Hi B sAKii iHII KpaiHi MPOCTHIA CEJSTHHH HE BXKUB OH
TaKOTO JIITepaTypHOTO CIIOBA, K “‘aburmiento”’, 11e0To mo-icmancekomy “Hynera”...” [8, c. 185].

Hagezeni BuIme Ta aHAIOTiYHI MPHUKJIAIA TOBOISATH, [II0 aBTOP HEBTOMHO HArajJye YATadeBi, 10 MOBJICHHS HOTO
repoiB CIIiJl CIPUHMATH SIK TaKe, 10 BiIOYyBa€ThCs 32C00aMH ICITAHCHKOT MOBH.

Yortupu criocodu B KOMIUIEKCI 3aJTy4atoTh J10 JIIHTBOIICHXOJIOTIYHOT I'PH, 32 YMOB SIKOT @HIVIIICBKHI TEKCT CIipuiimMa-
€ThCSI SIK popMasIbHE BUPA)KCHHS, @ B UUTAYa 3 SIBISIETHCS TIEPEKOHAHHSI, 110 TePOi CITIIKYIOTHCS ICITAHCHKOI0 MOBOIO.

VY mporeci nepeknagy IBOMOBHA CHCTEMa BUXIJTHOTO TEKCTY YCKIIAIHIOETHCS MOSBOK TPETHOIO KOMIIOHEHTa —
YKpaiHCBKO1 MOBH, 3ac00aMU SIKOi aBTOP HiThOBOT0 TekcTy M. [liHdeBchkuii MOBHHEH OYB MOCATHYTH aHAJIOTIYHOTO
e(eKTy — CTBOPEHHS 1TF0311 BUKOPHUCTAHHS ICIAHCHKO1 y MOBJICHHI IEPCOHAXIB pOMaHy. 3iCTaBHAN aHAaJIi3 TEPIIOTBO-
Py Ta ykpaiHChKOi Bepcii CBiUUTS, 110 Y NepeKiiai 30epexeHi He Bci criocoOu imityBanHs. Tak, aHriiiichki apxaizmu
BIATBOPEHI y MEPEeKIIa/li CydaCHUMH YKpPaiHCHbKMMU aHajoramu. Taka TpanchopmMallisi IpU3BOJMUTH 110 HIBEIIIOBAHHS Y
niepexnaai THX QyHKIIH, SKi iCTOpHYHO-MapKOBaHa JICKCHKa BUKOHYBaJIa y MEpPIIOTBOPI, a caMe: MiIrOTOBKH YHTada
JI0 YCBITOMJICHHS iMiTalii iCIAaHCHKOT Ta MATPUMKH LTFO311 3ByYaHHSI i€ MOBH BIIPOJIOBXK TBOPY. MoepHi3arlis 3a-
CTapioi JIEKCHKHU y MepeKiIaii BiOyBaeThCs, HE3BAKAIOYH HA OAraTCTBO JICKCHYHUX 3ac00iB B CHCTEMI YKPaiHCHKOL
MOBH, SIKi JO3BOJIAIOTH BiANTYKAaTH aJeKBATHUN BiAMOBIIHUK YM 3aCTOCYBATH NMPHHOMH KOMIICHCAI] [T nepeaadi
iHpopMarii npo apxaidyHi eleMEHTH MOBJICHHS T€POiB y BUXIJHOMY TeKCTi. “B apcenaini apxaidHux 3aco0iB, MOXIIH-
BUX JIJIsl 3aCTOCYBaHHS B YKpaiHCbKUX Iepeknaiax, — nuuie T. Jlacincbka, — mpeacTaBiieHa JJ0CUTh HIMPOKO JIEKCUKA
PI3HOTO MOXO/KEHHS: TPaMaTHYHI BapiaHTH Ji€cIOBa OYTH: 51 €CMb, TH €CH, BOHU CYTh, 10 BAKOPUCTOBYIOTHCS Y 10-
STHYHIN YPOUHCTIH MOBI; CTHIIICTHYHO 3a0apBIICHI: HHATH, PEKTH, OJKPHIO; TaBHI POpMH Ha —iTe: OepexkiTe, CKaxi-
Te, IIPUHECITE, BO3TIOXKITE; CKOPOUEHi (POPMHU MTi€CIIB: KOIUXATh, 3HATH; 1HIII TPYITH apXaidHOi JEKCHKH: TJIarOJIHTH,
BosBictutH” [5, c. 202].

Bucokuii piBeHb npodeciiinoi MaiicrepHocti M. IliHueBCbKOro 103BOJISIE CTBEPHKYBATH, 1O BiIMOBA Bijl YXKHU-
BaHHs apXai3MiB Ha KOPUCTh CyYaCHUX BIAMOBITHHUKIB OyJia CBIIOMUM PILLICHHSIM NepeKiagada. ApxaizMu 3a CBOEIO
TIPUPOJIOIO BIITBOPIOIOTH YAaCOBHH KOJIOPHT 1, IEPEAyCiM, IepeIatoTh iHPOPMAILilo PO IPHHAIEKHICTD 70 TOoepe-
nHixX enox. OxHak E. XeMiHryeii, BAKOPHCTABIIH 3aCTapijly JICKCHKY B Cy4aCHOMY MOBJICHHI NIEPCOHAXKIB, HAaB sI3y€e
1 HEeTUMOBY (YHKIIIIO — IMITYBaHHS icITaHCHKOi MOBH. IMoOBipHO, mo M. [liHueBchkHil HE BIATBOPUB apxai3Mu B
YKpaiHCBKil Bepcii, OCKITBKN BiH yCBiTOMJIIOBAB, III0 POJIh iICTOPHYHO-MAPKOBAHOI JISKCHKH y TBOPI HE BiAIOBimae
i mpupoai. CiiJi HArOJIOCUTH HA TOMY, LIO TepeKianady He BUKOPUCTOBYE KOAHUX (DYHKIIOHAIBHUX 3aMiHHHKIB,
BHACJIIJIOK YO0 MOBJICHHSI IepoiB 3ByUUTh NpupoHo. [IpoTte 11e no3oasisie ykpaiHChKY Bepcito eekTy 3/HMByBaHHS
YyHTaya, SKe MpUTaMaHHe TEePIINM TIaBaM OpUTiHAITY.

ImiTyBaHHsI icaHCBKOT MOBH B yKpaiHCBKOMY IepeKiai BigOyBaeThes 3a JOMOMOTOK0 BiITBOPEHHS APYTOro, Tpe-
THOTO Ta YeTBEPTOTO 3ac00iB. Tak, MITLOBHI TEKCT PETEIHFHO HACTITy€e OPHUTIHAJ 010 HACHYCHHS MOBJICHHS TI€PCO-
Ha)XiB ICTTAaHCHKUMH CJIOBaMH Ta PEUCHHSAMH, SIKi, TIOAI0HO 710 MEPIIOTBOPY, BUAIICHI KypcuBoM. OIHAK B OpUTiHATIL
Ta Tmepekani 00paHo JeUio pi3Hi MAXOAM Mepeaadi 3Ha4eHHs! IHIOMOBHHUX oJuHUIb. (Ll BiAMIHHICTB CTOCYETHCS
HE ICIaHChKUX peYeHb, a Jume ciiB Ta ¢pas.) Ockinbku E.XemiHryeil BBOIUTb y MOBJICHHSI TAPTH3aH CTaLy TPYILy
ICITAaHCHKHX JICKCHYHUX OJIMHUIIb, SIKA PETyJISIPHO MOBTOPIOETHCS Y TEKCTi, 3aMIHIOIOYM aHTJIIHCHKI €KBIBAJIICHTH, T1e-
pel MUCEMEHHUKOM IT0cTaja npodiemMa 3a0e3NeYeHHsT PO3YMIHHS YATaYeM TEKCTY i3 HeBIIOMUME OIMHHULAMH. JIist
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11 BUPIIIIEHHS aBTOP po3poOMB KibKa croco0iB, AKi mepeadavaroTh 31iHCHEHHS MMONTYKOBO-aHAIITHIHOI poOOTH pe-
nuInieHToM TBOpy. [lo-niepiiie, BiH OpraHizoBy€e CJIOBECHY TKAHUHY TBOPY TAKUM YHHOM, 1[I0 YUTAY MOIKE 3/10TaIATHUCS
IO MpsiME YM NMPUOJIM3HE 3HAUSHHSI CJIOBA 32 YMOBH aKTHBI3allil yBaru 10 TEKCTY 4i KOHTeKcTy. Hepinko, BBOIsIUN
icmancbke cnoBo Brepine, E. Xeminryeit 3acTocoBy€e METO/ MapajielbHOr0 BUKOPUCTAHHS Y TEKCTI HOTO aHIITiHCHKO-
ro ekBiBasieHTa. [ITNChMEHHUK OY/Iy€ MOJIIOT TaK, IO BilOMa YHTAYEBI aHTIIHCHKA JICKCHYHA OJIUHUIIS TICPEIy€e HOBIH
icmaHchKiit abo ciimye 3a Hero. Untad 6e3 HaaMipHUX 3yCHIIb TIOB’s13y€e 0OM/IBA CIIOBA 1 B TaKWi CIIOCi0 3°sICOBY€ 3Ha-
YeHHs IHIIOMOBHOTO. [IpHKIIa oM IIbOr0 METOIY MOXKE CIIYXKHUTH Ieplia I0sBa y TEKCTI pOMaHy iCaHCBKOTO CIIOBa
“mujer” — “kiHka”, “apyxuna’ koiau Podeprt J[kopmaH mi3HaeThCs mpo ckiazn 3arony Iladmo: ““We are seven and
there are two women.’

‘Two?’

“Yes. The mujer of Pablo’” [10, c. 27].

VY niamosi cioBa “women” Ta “mujer’”’ JIOTIYHO OB’ sI3aHi, TOMY YHTad 3 JETKICTIO 3aCBOIOE 3HAYCHHS 1HIIIOMOB-
HOTO CJIOBA.

Jpyruii crioci6 niependavae aHaliz KOHTEKCTY, 10 A03BOJISIE YATAYy BIAIIYKATH MPUOIM3HE 3HAUCHHSI HOBOT 1H-
HIOMOBHOT JIeKCUYHOT ofuHuUI. Tak, penumienTn 0e3MOMIIKOBO BiHOCATH ciioBa “Hola” ta “Salud” mo BitanbpHUX,
OCKIJIbKM BOHM BUKOPHCTaHI Ha IMMoYaTKy po3MoBH. EMoriiine 3abapBieHHs Oecii, 4aCTHI MOBTOp, IMyHKTYyaIliiiHe
BUJIJICHHS Ta PO3TAIyBaHHS HAa MOYATKY PEIUTK O3BOJISE YUTAYEBI aCOLIOBATH BHPa3 “que va” i3 BUTYKOM, IO
repeac 3AMBYBAaHHS UM HACMIIIKY. HyHKTyaI_IiH pO3TalryBaHHs y CepeIHI Y1 HAIPHUKIHIII PEILTIK Ta MMOBTOP JAI0Th
3MOTY BH3HAYUTH iHIIOMOBHI ciioBa “chico”, “hombre”, “guapa” sk 3BepTaHHS.

VY Bcix BHUNagKax 3acTOCYBaHHsS KOHTEKCTY JUIsl MOLIYKY 3HaueHHs E.XemiHryell Hajae uyuTaueBi pi3HOMaHITHI
kitoui. [Ipumipom, y po3mosi [linap ta depranao npo 6au3bKi ctocyHku Mapii ta Pobepra JIxxopaaHa muchbMEHHUK
CTBOPIOE MMiJIKA3Ky 32 JIOMIOMOTOI0 JIOT1YHOTO 3B’S3KY MiXK ICHAHCHKMM iIMEHHHKOM “NOovio” Ta aHTJIIHCHKUM JTi€CIIO-
BOM “to be engaged” - “6yTH 3apy‘l€HI/IM” VY Taknii criocid pennmieHT TBOPY po3yMie, 10 CEMaHTHYHE IT0JIE 1HIIIO-
MOBHOTO CJIOBA MICTHTB TaKi CKJIQIOBI, K “HapeueHu’, “Monoanii”, “koxanmi” Tomo: ““‘That comrade is her novio.’

‘Oh,’ said Fernando. ‘In that case, since they are engaged, I encounter it to be perfectly normal’” [10, c. 98].

“— Ile#t ToBapwuI — i novio.

— O, ckazaB depHan0, — KO BOHH 3apyueHi, TO ToJl Bce rapasn” [8, c. 221].

[Ipote icuyrots cutyarii, ko E.XemiHryei He BUKOPUCTOBYE AyOIIOBaHHS UM HE JIA€ Mi/IKa30K Y KOHTEKCTI. Y
YUTALBKOMY CHPHIHSTTI yTBOPIOETHCS JIaKyHa, 5IKa, BTIM, € HE3HAYHOIO 1 HE MEPELIKO/KAE 3aTaIbHOMY PO3YMiHHIO
TEKCTY, OCKITBKH Y TAKUX BHITAJKaX 1CIIAHCHKi JIEKCHYHI OJIIHHUII MICTSTH JIUIIC HEBAKIIUBY 1H()OpMAIIifo, IPUMipOM:
“‘At that altitude, yes,” Agustin grinned. ‘Desde luego. But it is better to joke’” [10, c. 99]. — “ABxex, 3aHaATO BHCO-
KO, — BUTpimumB 3you Aryctin. — Desde luego. Asne wom He moxkaptysatu” [8, ¢. 222] (“desde luego” — “3Buuaitno”,
“mre 6 max”).

Ha BigMiHy BiJ peliUITi€HTIB OpUTiHAITY, YKPATHCHKUH YNTa4 3HAYHO MEHIIIE 33 IisTHAH 10 poOOTH 3 TEKCTOM poMa-
HY, OCKIJIBKH [TOsIBa HOBOTO 1CIAHCHKOTO CJI0BA y EPEKIaAHIi Bepcii TBOPY CYNPOBOKYETHCS MOCHIAHHAM Y KiHII
CTOPIHKH, J€ MOJAETHCS TIyMadeHHs iHIIOMOBHOI JIeKCHYHOI oquaMII. le 3a0e3medye moBHE pO3yMiHHS TBOPY, O-
HaK HE BiJIMOBi/Ja€ aBTOPCHKOMY IIPATHEHHIO 3ayYUTH YUTada J0 CHIBTBOPUOCTI Yepe3 aKTHBI3allilo yBard Ta mpo-
LIECIB aHAI3Y, 3ICTABJICHHS Ta MMi3HAHHS.

BigMiHHOIO € mo3uIis nepekiazaya MioJ10 1CaHChKUX BYJIBIapu3MiB, SIKMX YMMAaJIO Y MOBJICHHI I€PCOHAXIB.
st ykpaiHCcbKo1 Bepcii XapakTepHa TEeH/CHIS 10 BUITyYSHHS] HCHOPMAaTHBHUX 1HIIOMOBHHX €JIEMEHTIB (IIPUMipOM:
““To your health, Inglés.” He dipped a cup in the wine bowl and held it up. ‘Salud y cojones’” [10, c. 228]. — “3a TBOE
3nopoB’s, Inglés. — BiH 3aHypuB KyX0Jib y MUCKY 3 BHHOM 1 mifgHic fioro. — Salud!” [8, c. 314]) abo 3amiHn nmaiiku
eBpemizmamu (Harmpukiaa: “And to do away with me you have to assassinate me and, for this, you have not cojone ”
[10, c. 228]. — “A 1100 3aMXaTHCS MEHE, TH MYCHIII MEHe BOMTH, a Ha 1ie ToOI IiJ CHiAHUIIC0 cuil 3abpakHe” [8, c.
314]). lns minimizauii BTpaT eMOIIHOCTI MOBJICHHS IEPCOHAXIB, KI BUHUKAIOTh BHACIIIOK BUIyUEHHS HELCH3YP-
HUX ICTIAaHCBKHX CIIiB, Y IIIbOBOMY TEKCTi aKTHBHO BUKOPHCTOBYEThCS TaKMH BUJI IIEPEKIIalallbkuX TpaHchopmartiit
SIK KomreHcanis. Tak, 1uisi BINTBOPEHHs HAJISKHOTO XapaKTepy CBapOK B YKPATHCBKil Bepcil MiXKCTHIIbOBA JICKCHKA
BHXI/THOTO TEKCTy MOJKE TepeaBaTHCs 3rpyOiIMMH BapiaHTaMHu B IiTboBOMY. Lle, 30kpeMa, TeMOHCTpYy€e HaBeJe-
HUH BUIIE MPUKIAA, ¥ SKOMY IJIs CTHIICTHYHO HelTpanpHOro miecimoBa to do away (“mo30yBaTucs”’, “ycyBatn’)
niniopano rpyouii BapiaHTHHﬁ BIAMOBITHUK “3auxatucs’. Bunaaku, konu y nepexiiajii 30epesxeHo ByHBFapI/ISMI/I ic-
M2HCBKOIO MOBOO ICHYIOTb, ajle BOHHM He YMClIeHHI. /leKoin HenprcTolHI BUpa3u CYNPOBOILKYIOTHCA BKa3iBKOIO ““ic-
TaHChKa Jlalika” y MOCHIaHHX. SIKI0 BOHA Blz[cyTHsi y YUTAlbKOMY CIPHHHSTTI MOKYTh 3 SIBJISITHCS TTPOTAINHH,
aJDKe yKpaiHCBKUIl PELMII€HT, Ha BIIMiHY Bil aHIIificbKOT0, HEe OYB HAIAIITOBAHUI HA AKTUBHY aHAIITHYHY pOOOTY
3 TEKCTOM IIiJ] YaC YHTaHHSL.

SIkmmo mepekafanbKuil MiAXiA A0 IHIIOMOBHOI JIGKCHKH JIEIIO BiMIHHUHN BiJl aBTOPCHKOTO, TO BIATBOPEHHS ic-
MAaHCHKUX PEUYCHb LIJIKOM CYTOJIOCHE OpHTiHaTy. YKpalHChKa BEpCisl HACIilye METO Ay OIIOBaHHS, SKOTO Y BUXIIHO-
My TeKcTi foTpuMyeThest E. Xeminryeid. Y nepuioTBopi Ta nepexiaji ojHe 1 Te camMe peUYeHHs MOBTOPIOETHCS B,
CTIOYATKY iCIIAHCHKOIO, a TIOTIM BiJIIIOBIIHO aHTJIIHCHKOIO Y YKPaiHCHKOI0 MOBaMH. Y OiIbIIIOCTI BUIA/IKIB iCITAHCHKE
pedeHHs Ta Horo IyOJIsDK pO3IIIeH] CII0BaMHU aBTOpa, HaNpuKIiIaa: ““Me voy,” the gypsy said. ‘1 go’”[10, c. 32]. —“Me
voy, — cKa3aB Iuras. — S iiny” [8, c. 174]. Metox myOnroBaHHS AaB 3MOTY SIK y TIEPIIOTBOPI, TaK 1 B TIepEeKIIai ITi/I-
TPUMATH 1TI03110 CIIIKYBaHHS iCIAHCHKOIO Ta 3a0€3MEUUTH PO3YMIHHS TBOPY B TIOBHOMY 00CS3i.

Tperiii Ta yeTBepTHil CIOCOOM IMITYBaHHS ICIIAHCHKOT MOBH, TOOTO BHKOPHCTaHHS HalliOHAIbHO-MapKOBaHUX
JIEKCUYHUX OJIMHHMIb Yy JliaJiorax repoiB Ta NPSIMUX BKa3iBOK y HEBJIacHe-NpsiMoMy MoBiieHHi P. JkopaaHa, He cTtaHo-
BIUIM TPYTHOILIB JUIs IEpeKIIa Ly i Oysiu afieKBaTHO BinTBOpeHi. Icnanizmu, Bukopucrani E. XeMinryeem y BuxigHomy
TEKCTI, iCHYIOTb B YKPaiHCBKOMY CJIOBHHUKY TaKOX, TOMY HalliOHaJbHE 3a0apBJiCHHS Ili€l JEKCHKH OYJI0 TIOBHICTIO
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30epexeno y nepexnami. s mepenadi BKa3iBOK Ha iCHAHOMOBHUI XapakTep CIIJIKyBaHHS TepoiB Oy BUKOPHCTaH1
npsiMi yKpaTHChKI BIAMOBIHUKH.

[TokazoBo, 110 3MiH y NepeKiaiHiil Bepcil 3a3HaM Ti 3 YOTUPHOX CIOCO0IB (hOPMYBaHHS 110311, SIKI BUXOJIUIIN
3a ME@XI JJOTM COLpeai3My — iZI€OJIOTIYHO Ta IOJIITHYHO 3aaHTaKOBAHOTO METOAY, IO MaHyBaB Yy CHpUHMarodii
JTEepaTypi 3a 4aciB MOSBU TBOPY yKpaiHChKOIO MOBOIO. HanmaHHs apxaizMaM HETHIOBOI /Uil HUX (DYHKIII, a TAKOX
Ta aKTHBI3allis YUTaYa, KA MOJIATaja Y 3Iy9eHH] HOTO T0 CaMOCTIHHOTO MOMIYKY 3HAYeHb 1HIIOMOBHHUX CIIiB, Oyl
HoBaTopcTBOM E.XeMiHryes, sike MOPYyIIyBalo BHMOTH COLPEATICTUYHOIO MPUHIUITY HAPOAHOCTI: MPOCTOTY, J10-
CTYIHICTb Ta TIOBHY 3p03yMiIIiCTh. BuilyueHHs icaHChbKOT HEHOPMATUBHOT JICKCHUKH Ta 11 eBeMizaliist OyJin mpoank-
TOBaHI BUMOI'aMH TOTOYACHOT [IEH3YPH, a TAKOXK HEOOXITHICTIO 00/1ail YaCTKOBO “NOTATHYTH 00pa3u MapTH3aH JI0
TUIIOBOT'O COHpeaJ‘IiCTI/I‘{HOFO “nosutnBHOTO reposi”. (Bapro nHaromocuty, mo M. ITiHueBchkuil ieanizyBaB nepco-
HaXiB y nepemanHm Bepcii 4acTKOBO, aJUKe, HE3BAXKAIOUH Ha BI/IMYIHGHI 3MiHH, HOMY BAAJ0Cs 30eperTH TaKy pucy
TepoiB, K CXMIBHICTH 10 JAWKN gepe3 MaiicTepHe Bl,I[TBOpeHHH AHMIIHCHKUX eB(EMi3MiB, IO MacKykoTh HEIIEH3ypHi
BUpa3u repois). TakuM YMHOM, B yKpaTHCBKii Bepcii poMaHy BiOyBcs 3CyB y OiK TpaauLiiHOCTI Ta a/JalTyBaHHS 10
MaHIBHOT'O METOY JITepaTypu-peIHITieHTa. 3 OO IPUBOLY CIYHIHOK € aymka J[. Jropuiiuna npo te, 1o “craH
JITEpaTyPHOTO MPOIECY YaCTO BU3HAYAE He JuIle BUOIp, a i MeTox nepekiany” [2, ¢. 130].

OCKIiNTbKM yKpaiHCBhKa Bepcisl BIATBOPIOE HE BCi 3aco0M (OpMyBaHHSI 1JTF0311 CIIIKYBaHHS iCIIAHCHKOIO MOBOIO,
TIPECTaBICHI B OPHUTIHAMI, IOCTAE IIUTAHHS, Y1 JOCTATHHOIO MIpOI0 Y Mepekiaii BinayTHui edekT imiramii. 3icTas-
HUH aHaIi3 BUXiTHOTO Ta ILIbOBOTO TEKCTIB JOBOIUTH, IO YKPaiHChKa BepCis y IJIaHi iMiTyBaHHS iCITAHCHKOTO MOB-
JIEHHS TIEPCOHAXKIB HAOIIKAETHCS 10 OPUTIHATIBHOTO HaBITH O€3 30epekeHHs apXai3MiB, iICTAaHCHKHUX BYJIBrapU3MiB
Ta aKTMBHOCTI unTaya. Lle crac MOKIMBUM 3aBJISIKM PO3TALIYBAHHIO IHIIOMOBHUX CJIIB Y IOYAaTKOBUX IJIaBaX POMaHy,
sSIKe Bijlirpae BUpIMIANbHY POJIb JUIS CTBOPEHHS MOBHOI U1t03ii. Piu y TiM, 1110 Jiajoryu napTu3ad y HUX NOYMHAIOTHCS
3 NPUBITaHb 1CHIAHCHKOIO MOBOIO:

“‘Salud, Camarada,’ he said to the man with the carbine and smiled.

‘Salud,’ the other said, grudgingly” [10, c. 10].

BukopucTaHHs 1HIIOMOBHUX HpI/IBiTaHB TeHEepy€ y YMTauiB MEPHIOTBOPY Ta MEPEKIaay BIUYTTS TOTO, IO BCIO
NOAAJBIIY PO3MOBY CIIiJI CIIpHIMATH SIK iclaHOMOBHY. [1osiBa iHIIOMOBHUX CJIIB Ta apxalleB (B opuriHaii TBOPY) ¥
MOJABIIOMY JIHIIE HIJICUITIOE BXKE cq)opMOBaHy B ysIBI UNTAYiB 1JIt03i10. [CIaHCHKI MPUBITaHHS Ha modaTky }IlaJ'IOFIB
€ HACTUTBKHU TOTY)KHUM MEXaHI3MOM IMiTallil, o 11e J03BOJIMJIO Nepekanady pomany “Ilo komy moa3sin” miakom
BIJJMOBHUTHCS Bl BAKOPUCTAHHS apXai3MiB Ta IHIIOMOBHHX BYJIbrapu3MiB i BOZHOYAC TOCATHYTH e(EKTY, OIM3BKOTO
JI0 OpHUTiHANBEHOTO. Pa3oM 3 THM, BiICYTHICTh apXai3MiB Ta 3MEHIIIEHHS KiTbKOCTI IHIIIOMOBHUX CIIiB, SIKi BUKOHYIOTh
y TIepIIoTBOpi (PYHKIIiFO TOCTIHOTO HAarayBaHHS PO HEAHTTIHCHKUHI XapaKTep MOBIICHHS TIEPCOHAXKIB, 3HIKYIOTh
SICKPABICTh 110311 3By4aHHs 1CIAHCHKOT MOBH y MEPEKIIai

TaxkuM 4nHOM, BiATBOPEHHS 1J1F0311 CHIUIKYBaHHSI iICIIAHCHKOIO MOBOIO Y poMaHi E.Xewminryes “Tlo komy 1moa3Bin”
JIOBOJTUTB, 1110 TTEPEKIaIalbKi PIlICHHS COIiaJIbHO 00YMOBIICHI HE JIMIIIE Y TUIaHi 3MICTY TBOPY, ajie i Ha piBHI hopMH.
[neonoro-nomiTHYHMIA THCK 3yMOBUB HEOOXIIHICTh aAaNTyBaHHS y MPOLEC] MEepeKiIaay croco0iB iMITyBaHHS icIlaH-
ChKOI MOBH y OiK O17TBIIIOT TpaﬂHHiﬁHOCTi Ta HOPMAaTUBHOCTI, 03 SKOTO peuenuia TBOPY YKpaiHCBKOIO JIiTepaTypOIO
y Tepion TaHYBaHHS cormpeanizmy Oymna 6 HeMOXJIMBOIO. BHeceHi HepeKHaﬂauLm 3MIHH € JIOTy CTHMHUMH, OCKIJIBKH
yKpaiHchka Bepcm 30epirae edekT 3By4yaHHs iCIIAHCHKOT MOBH, X04Ya i 3 MEHILIOI IHTEHCHBHICTIO. Y TOJANbIINX
PO3BiJIKax JOLIIBHO MTPOJIOBKHUTH IEPEKIIaJO3HABUNI aHalli3 MOBJICHHEBOI OpraHi3alii poMaHy 3 METOIO BUSIBIICHHS
IHIIMX TpaHc(opManiii 30BHIIHBOT GOpMH TBOPY Mijl BIVIMBOM €KCTPAITIHTBICTHYHNX YHHHHUKIB.
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